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VAK 811. 111°276.2

JIHIHT'BOITPAI'MATHUKA CYYACHOI'O AHITTOMOBHOI'O CJIEHT'Y:
BUTOKH, KTACUPIKAIINHI TA CEMAHTUYHI O3HAKHA

Haramis I'mymgyk

Jlveiecokuil Hayionanvuull yHieepcumem imeni leana @panxa,
eyn. Yuisepcumemcwra, 1, m. Jlvsis, 79000

BucBiTIeHO TOXOMKEHHS TOHATTS “CIICHTY”’, IPOAaHAII30BaHO HOTO BUIU Ta MiIBUIH,
CEeMaHTHYHI Ta (QYHKIIOHAJIBHI 0COONMMBOCTI CJACHIOBHUX JEKCHUYHUX OTUHHUIb, BU3HAYECHO
CEeMaHTHYHI BIIMIHHOCT] MIJK CJIGHTOM Ta {HIIMMH IIapaMy HU3bKOBKHUBAHOT JIEKCUKH, Ha-
3BaHO OCOOJIMBOCTI iXHIX KJIaCH(DIKaIii Ta JOCIIKEHO CIICHTI3MH B PI3HOMaHITHHX cepax
CHIJIKyBaHHS.

Kniouosi cnosa: CrieHr, CICHTI3MH, CIICHTI3MH-HEOJIOT13MH, KaproH, )KaprOHI3MH, apro,
CHUHOHIMH, aHTOHIMH, a0peBiaTypH, CKOPOUCHHSI, aKPOHIMH, eBPEMi3MH, KOHBEPCIsl, CKITaIHi
CIIOBA.

Ponb cneHTy HEYXWIBHO 3pOCTA€, OCKIIbKU CeH2i3MU — 9aCTO BXXHBAHI JIGKCHUHI
OJMHUIII, IO TPOHUKAIOTH Y MOBJICHHS, IM MpUTAaMaHHUH 1HHOBAL[iHHUI MOTEeHLiaM, 110
IpUBEPTaE 10 cede 0COOIUBY yBary, HaBiTh SKILO L JIGKCUYHI OAMHULI € eJIeMEHTaMH KOH-
TpKyabTypu. CydacHUM aHIJIOMOBHHUHN ciieHr cTaHOBUTH 10-20% clloBHUKA cCepelHbOro
amepukaHIs. Bin mpuramanHuii MoBIeHHIO Y Benukiit bpuranii, ABcrpaii, Kanani.

CIeHr BUKOPUCTOBYIOTh HE TUTbKU Y MOGIEHHI NPEOCMABHUKIE PISHOMAHIMHUX 6epPCE
HacenenHs, a iy Xy0oxcHil Jimepamypi, y 3aco6ax Macosoi ingopmayii: razeTax, ;KypHanax,
TesleOaueHHi, a TAKOXK Ha CLIEH], 1 HaBiTh y peKJIaMax.

[IpoGnemaruka cileHry € IpeaIMeTOM MOCTIHHOro HayKOBOTO MoIyKy. TeopeTuuHi
JIOCTIKCHHS TaKuX yueHHX, sk E. [Taptpimk, 1. Tamenepin, [. Menken, B. Bintoman, M. Ma-
koBchkuit, B. bana6in, O. Knuvenko, V. [lotatuauk, I. [BaHOBa, IPUCBSYEH] PI3HUM aclieKTaM
cieHry. [IuTaHHs CIIEHTI3MIB TOCTiKYBaIN JUTA YKJIaJAaHHS PI3SHOMAHITHUX HiIPyYHHKIB 3
JIEKCHKOJIOTIT Ta CTUJIICTUKU aHIIIHCHKOT MOBU i aHTIIOMOBHHUX CIIOBHHKIB. Y CYy4acHOMY
CYCHIJIBCTBI BiIOyBatoThCsI Oe3MepepBHi 3MiHH, 3’ SBJIAIOTHCS] HOB1 CIIEHTOBI OTUHHIII, ITUPOKO
BUKOPHUCTOBYBaH1 y MOBJIEHHI MOJIOAUX JItOZIEH, 1110 MOTPeOyIoTh MOCTIHHOTO BUBUEHHS Ta
JeTaJbHOTO aHAI3Y.

Tomy axmyanvuicms 00cHiodNceHHs TIONSITAE B CUCTEMATH3AIl] TEOPETUIHNX TIOTIISIIIB
MOBO3HABIIIB 111010 0COOJIMBOCTEH (DYHKIIOHYBAHHSI CIE€HCO8UX NeKCUUHUX OOUHUYD B
AHTIIIHCHKIA MOBi, Y BU3HAYEHHI CIiBBITHOIICHHS MTOHSTb HEHOPMOBAHA EKCUKA Ta CeHe,
0OI'pyHTYBaHHI 3aKOHOMIPHOCTEH Y)KMBaHH:I Ta aHANi31 eKCITPECUBHUX MOMXIIMUBOCTEH CIIEHTY
AHMIIHCHKOI MOBH.

Ipaxmuuna 3nauywicmos TOCIIIKCHHS B TOMY, III0 HOTO pe3yiIbTaTH AaayTh 3MOTY BH-
KJIaJiladaMm, CTyZCHTaM 1 epekiiajadaM BpaxoByBaTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Ta CEMaHTHKO-
CTHJIBOB1 XapaKTEPUCTUKH CIICHTY, SIK 0COOJIMBOTO BOKAOYINSPY, JUIsi BAKOHAHHS XYyJOXK-

© I'myuryk Haramnis, 2013



Jlinzeonpazmamuka cy4acHO20 aH2/IOMOEHO20 CJIEH2Y:... 23
ISSN 2078-340X. BicHuk JbBiBCbKOrO yHiBepcuTeTy. Cepist iHo3eMHi mosu. 2013. Bun. 21

HBOTO TIEPEKIIAJTy,  TAKOXK 3aCTOCOBYBATH MOTO B XOJIi BUBUCHHS KypciB “JIekcukooris’”,
“CruiicTuka aHmmiiicekoi MoBu”, “Teopist Ta mpakTUKa mepeknaany”’, “AMepUKaHChKa
miTeparypa’.

Mamepianom 0ocnidxcennsa CIyryBaii aHIJIOMOBHI CJIOBHUKH CIICHTY,  TAKOXK XYIOXKHS
JiTeparypa, )KypHalbHI W ra3eTHi myOmikanii. Harma MeTa — 1OCTiIUTH TeHe3y CIEHTOBUX
JIEKCUYHUX OAMHHIb Cy9acHOT aHIITiHCHKOT MOBH, a CaMe: 1aT BU3HAYCHHS [IbOMY ITOHSTTIO,
BU3HAYNUTH CEMaHTUYHI BIAMIHHOCTI MI’K CJIEHTI3MaMU Ta IHIIIUMHU JIEKCUYHUMU OXMHULISIMHU
3HMKEHOTO CTHIIICTUYHOTO TOHY, Ha3BaTH 0coONMBOCTI IXHBOI Kiacugikarii. PosmsHemo
TOJIOBHO CJICHT13MH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh Y Cy4acHiil aHrmiicekiit MoBi Benukoi bpuranii,
CIIIA, gactrkoBo ABcTpaiii, Kanamau.

Cnoenukosuii cknao moeu, sk i cama MoBa, nepeOyBaroTh y pyci. Jlexcuka, sk
HalJMHAMIYHIIIA YaCTHHA MOBHOI CHCTEMH, 3a3Ha€ nocmiitnux 3min. [IpoTe 3a3Ha4MMO,
IO TaKi 3MiHM HEOJAHAKOBO OXOILIIOIOTH BECH CIOBHUKOBHUI CKIaA. 3nauno noginvHiule,
MOPIBHSHO 3 IHIIUMHY TPYTIAMU CJTiB, 3MIHIOEMbCS OCHOGHUIL IEKCUYHUTL CK1A0, K HAUOLIbU
cmana kamezopis clie.

3a coyianvnoro eaxcaugicmio 6cro ieKcuxy OAUISIOTh HA AKMUGHY TA RACUBHY. AK-
MUGHA — 1Ie 3a2anNbHO6HCUBANI C106d. IX BUKOPUCTOBYIOTh yCi HOCIT MOGU HE3ANEHCHO 6i0
npocecii, oceimu, micysi npoxcusarnisi. J1o nAcuHoi neKcuKu 3auuciiemo piOKo6HCUBAHI
JleKcuyHi 00uHuYi: 3acmapini cnoea, Heon02izmu, npoghecionanizmu, eK30mu3mu,
HCAP2OHIZMU, APZOMUBMU, CTIEHZI3MU, A TAKOXK GY1b2aAPHY Ta NAIUGY 1EKCUK).

Cnoea 3nudHcen020 CMuUicMuUYHO20 MOHY MalOTh, 3a3BUYall, CHHOHIMHU y HEHTpaIbHIH
nekcuili. Ha BiIMiHYy BiJI CIIIB 68UCOKO20 CMUNICMUYHO20 MOKY (ROemusmie, apxaizmis,
8apeapusmMis, IHO3EMHUX MA KHUNCHUX Cig), BOHH nepebysaroms y cmati 0e3nepepeHor
sminu. Tenoenyisa 00 6e3nepepeHozo OHOBICHHA € OITHIEIO 13 HAXapaKTEePHIIIUX O3HAK
CMUTICIMUYHO 3HUNCEHUX TICKCUIHNX OMUHUIL. CIIOBa ONHIET TpymH JIETKO MEpeXoIsITh B
1HIITY, OCKIJIBKY TXHSI HAJIS)KHICTh JI0 TIEBHOI IPYIH € YMOBHOIO.

o aneniiicbkoco 3a2anbHOHAYIOHANLHORO NEKCUUHO2O CIMAHOAPMY GGIHWNU 31 ClIeHey
makxi cnosa, sk bluff, billet, minx, flummox, ripping, humbug, flog, soccer, yarn, shabby,
sham, pluck — “cminugicmv”, whitewash, baggage — “oisuuna”, bet, bore, chap, donkey,
hoax, kidnap, mob, odd, trip, character—“nroouna’”, to bolt — “mixamu”, fishy — “nioospinui’”
Ta iH. OJIHaK OKpeMi CJICHTI3MH BKHBAIOTh Y MOBJICHHI COTHI POKIB, 1 BOHH HE HAaOyBarOTh
cTarycy KOJIOKBialli3MiB 4u cTaHAapTHUX cliB. Hanpuknan: grub (food) suxopucmosyroms
3 1600-x poxis, a lousy (bad) — 3 1700-x poxis.

3i cmunicmuun020 no2A0y CleH2I3MU, TAK CAMO SIK JCAP2OHIZMU, NOEMUMU, APXAIZMU,
8apeapusmu, IHO3eMHI Ma KHUJICHI C106A, CMUNICMUYHI HEO0N02I3MU, KOJOKGLANIZMU,
odianekmuzmu, npo@ecionanizmu, 8ynbeapuzmi, BXOJIATh J10 J1eKCUKO-CUIICMUYHOT napa-
Oouzmu, 1711 IKO1 XapaKTepHE TaKe:

1. Hebe3nocepeoniil 36’130k 3 0enomamom, TOOTO KOMYyHIKaIlis BifOyBa€eThcs 4epes
3HA4YEHHS BiAMOBIIHOTO HEUTPANBHOTO CIIOBA: Z00 — any jungle or jungle area [6, p. 97];
z00 — a confusing and chaotic place [21, p. 449].

2. Heuimkicmv peghepenmuux medx e — 11i CIIOBA MAarOTh OIIHIOBAJIBHUN XapakTep 1 iX
MOYKHa 3aCTOCOBYBATH JI0 pi3HOMaHITHHUX pedepeHTiB: heat — socnenanvha 30posi: nywKa,
noniyia: gapaonu, konu [7, 170]; nitty-gritty — nenpucmotinicms, HENPUEMHA, HEMUHYYA
cumyayis, Henpuxpumi axkmu, 4ecHicms, NPAMOIIHIUHICMb, NPAKMUYHI 0emani;, Cymb,
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cymuicms, ocnoea [7, c. 244]; rap — pozmosa, Kpumuka, 36UHY8aA4UeHHsl, GUPOK, MY3UUHUL
cmunw [7, c. 288].

3. O00B’s13K0BA HASIBHICTh CUHOHIMIL: “money”: ackers Br. [9, p. 7]; berry — 1. Am. a
dollar 2. Br. a pound [9, p. 12]; brass esp. Br., Aus [9, p. 16]; cabbage [21, p. 58]; C, also
C-note Am. $100 |9, p. 19]; clink Br |9, p. 23]; clod Br. — penny, copper coin [9, p. 23];
coconut — Am. a dollar [9, p. 24]; do-re-mi Am. 9, p. 31]; half-spot — Aus. fifty dollars [9,
p. 48]; Hawaii Br.- a banknote of 5 or 50 pounds [9, p. 49]; hoot Aus. 9, p. 51]; kale Am.,
Can. |9, p. 56]; lobster Aus. — a $20 note [9, p. 601; lolly Br. [9, p. 60]; mean-green Am [9,
p. 63]; monkey — 1. Br., Aus. 500 pounds 2. Am. 500 dollars |9, p. 65]; oil — 1. Am. money,
esp. for bribery and corruption [9, p. 70]; megabucks — oyce senuxa xkinokicmo epowel [7,
c. 231]; scratch — epowi: “0adxku”, “xanycma” 7, 308]; bucks — eenuxi epowsi [7, c. 48] .

4. MOXITUBICTh YTBOPIOBATH @HMOHIMINHI paou: bad — eiominnuil, uydoeuil, K1acHulL:
That rap song is very bad! (Knacnuii pen!) |7, c. 21]; wicked — bnuckyuuii, maticmepno 6u-
eomoenenutl: cmepmenvuuti: That tennis player’s got a wicked serve. (¥ yvoco menicucma
cmepmenvua nooava). [7, c. 3991; heavy — epasicarouuil, saxcausutl, ceptiozuuti [7, c. 170].

MoBelb OpiEHTY€ETHCS y 3HAUCHHI CIICHIOBHX JICKCUYHUX OJIMHHMIIb, SIKIIO HOMY BiJIOMUIA
K00, TTO SIKOTO BOHU BXOJISITh, OCKIIBKY O3HAYYBAaHUN HUMU OeHOMAm MOXe OyTU BiJIOMUM
oMy TIijI 1HIIOO HA3BOKO. Y JeKCHKOrpadiuHiil MpakTUIli Taka OCOOIMBICTh IUX CIIB BHU-
SBISIETHCS B TOMY, IIIO IXHE 3HAYCHHS MOSCHIOIOTH Yepe3 BKa3iBKy Ha CUHOHIMIuHUIL PAO,
JIO SIKOTO BOHU HalleXKaTh, a00 4epe3 BKa3iBKy Ha HelumpanvHi cuHonimu. OHAK y IIbOMY
BUIIAJIKy MOBJICHHSI 000B’SI3KOBO 00YMOBIIOIOTh MOXKIIMBI cghepu IXHBOTO @xrcuganns. Ha-
pUKIan: josser — fool, fellow [6, p. 97].

Judepentianis 3Ha4€Hb JCKCUIHUX OIUHHIb, [0 MAIOTh 1€KCUKO-CIUAICMUYHY na-
paouzmy, BinOyBa€eThCS B aHNIIHCHKINA MOBI 3a hyHkyionanvhumu cmunamu. OTKe, c1eH2
— 1€ PO3MOGHUIL IV (haminbaApHUIL CIUIb MOGU 6 ReHIl cheyianbHil zany3i. Cmunicmuune
DO3MENCYBAHHA MIDIC CILEH2ISMAMU MA HCAPLOHISMAMU MIHIMATbHE.

3a xapakmepom “3uudicenocmi” c06a 3HUNCEHO20 CMUNICIMUYHO20 MOHY MOXHA
po3AUTUTH HA mpu zpynu: 1) aimepamypno-posmosni (literatory-colloquial), nyis sxux He
MPUPOIHE CUTYATUBHE 3HWKCHHS, 2) (haminpapHo-po3moeHi, inmepicapzonHi (3azanvHuil
cnen2) ma yucapeonni (cneuianvuuii ciene) (familiar-colloquial), sskiM BIacTHBE CIieIiallb-
He 3HIWKeHHS; 3) gyaveapuzmu (low colloquial), sxviM npuTaMaHHE eMOIIHO-ITIIKPECIICHE
SHUYKCHHSL.

Cnosa 3HUHCEHO20 CMUNIICIMUYHO20 MOHY BIAPI3HAIOTHCS MiXK c000I0 cmynenem
nowupenns. Mu po3pi3HIeEMO dea euou ciaenzy: 1) 3azanvnuii ciene, 2) cneyiaibhuil
ciene. CICHT MAIOTh KHUZONIO0U, 2a3emApi, HCYPHATNICU, CHOPMCMEHU, MY3UKAHMU,
nonimuKu, 6ilicbKo6i, MOPAKU, RIIOMU, HAYKOGUI, WIKOJIADI, CMYOeHmU, AGMOMOOINicmu
ta iH. Lle Bce pi3Hosuou cneyianvrozo cnenzy. J1o TOTO XK, y KOXKHIH 3 HA3BAaHUX TPYI MOXKHA
BUAIIATH TiArpynu. Hampuxnan, cnopmuenuil caene ONUIAIOTH Ha CICHT ¢hymobonicmis,
oackemboonicmis, xoxkeicmis, niasyie Ta iH.

OTxe, IPaKTUYHO KOXKHA TpyIa JIOAEH, SKUX 00’ €AHYIOTh CIJIbHI IHTEpecH, Ma€ CBil
0COONMBUIT TUII MOBIICHHS, SIKUH PEali3y€eThCsl y CIIEHTOBUX HOBOYTBOPEHHSX 1 MPUTAMaH-
HU# Jume i rpymi. Lle cBiauuTh mpo Te, 10 MOJIOIIKHHUN CIICHT HE € I[1JIICHOI0 CHCTEMOFO
1 OXOILIIOE 3araJIbHOMOJIOIKHHN JKaproH, M0 XapaKTepU3y€e MOBY MEBHOTO IOKOJIHHS, 1
CHeIialibHI MOJIOJIIKHI KapTOHH.
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3azanvuuii cnene, a00 inmepotcapeon, 3a3BUYaH, BIJIOMHI YChOMY MOBHOMY KOJICKTHBY,
MIPOTE He € 3a2anbHogxHcusanum. CneyianvHuil ciens, ado couianbHull HcapeoH, Tak CaMo
SIK Bpoghecionanizmu, BXUBAIOTH 8 OKPEMUX NPOPECIliHUX MA COYIATbHUX ePYNAX.

Bynveapni cioBa Ta BUpa3u po3nIAJAI0TH AK Ipy0i Ta HENPUCTOIHI, A1 6araTtbox Jro-
Jieit o0pas3nuBi Ta oruaHi. BoHW HemopedHi y 06JaropoaHOMY TOBApPHCTBI i HABITh MOXKYTh
BUKJIMKATH OCYJ 3 IESIKUX CYCIIIPHUX 0OCTaBUH.

OTXe, chaenzizmu Hazedxcams 00 HeAimMepamypHoi, RACUBHOT, CHUNICIMUYHO
3a0apenenol 1eKCUKU HU3bK020 CIUIO, 3HUINCEHO020 CIUTICIUYHO020 MOHY ma be3nepepes-
HO oHo6énWmbcA. CIEHTI3MU BUPI3HSIOTHCS: ACKPABO SUPANHCEHOI) eKCHPECUSHICHIO,
2pyoysamicmio, OYiHI0BAHICMIO, HCAPMIGIUGICIO, 8I0MIHKOM IZHOPYSAHHS, IO MAIOThH
He nudepeHIiioBaHuil, a ONMCOBUI XapakTep 1 MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI JI0 BCiX IIapiB
JIEKCUKHU 3HIKCHOTO CTHITICTHYHOTO TOHY.

OTxe, cllens — ye JeKCcuKa pO3MOGHO20 MURY, AKY 86AICAIONb HUNCUOIO 6i0 3A2a/1b-
HOBMCUBAHO20 CIMAHOAPMY; Ye CNL06A, WO Y CHAHOAPMHIL M0O6I afo He 8xcusaoms, ado
Maroms 0coONUGUIL CMUCTIOGUIL 3MICH.

Mu 3auucnaemo cinenzogi Kowcmpykuyii 00 makux cgep cniniKyeanH::
1) coyianvrno-nodymoesoi: try to dialog him — nocmapaiics ioeo ézosopumu [11, c. 15];
I'm dead sure. — A y noomy abconromno enesnenuti [11, c. 14]; No kidding. — 5 He xapryro
[11, c. 31]; Don’t try to duck. — He ramaeaiicst yxurumucs [11, c. 40]; 2) cimeninoi: Here
comes my better half. — Ocwv i mos natikpawa nonosuna [11, c. 17]; Who wears the pants in
the house? — Xmo 6 O6younxy eocnooap? [11, c. 27]; 3) npogheciiino-mpyooeoi: I'm afraid
to get the ax. — A 6oiocs sunemimu 3 pooomu [11, c. 93]; That'’s no-go. — L]e ne 200umuocs
[11, c. 82]; Don t try to pass the buck. — He cmapaiics nepexnacmu pobomy na inwux [11,
c. 85]; 4) couianvro-xkynemypnoi: This hotel is too rich for my blood. — []eu comenv meni
He no kuweni [11, c. 123]; We’ll turn to the Big Apple on the way. — [lo 0oposi mu 3aide-
Mo y Hvro-Hopx [11, c. 123]; 5) woy-bisnecoeoi: He's a big noise. — Bin dysice éasicnuea
nepcona [11, c. 80]; Let s talk shop. — {asaiime nocosopumo no cnpasi [11, c. 90]; I've got
crackergiack stuff. — ¥ mene nepuwioxnacnuii nepconan [11, c. 81]; 6) cmyoenmcoxoi: He's
our double-dome. — Bin y nac posymnux [11, c. 106];You re a super-strap — Tu, 3y0opuio
[11, c. 107]; Ratting! — Bce uimko [11, c. 107]; No pipe! — lllapa ne nmpoxoauts [11, c. 109];
7) epomadcvkoi disnvrocmi: You re acting daffy. — Tu yunuw nenpasunvro [11, c. 18]; I'll put
in a plug for you. — A 3amoenio 3a mebe cnisue [11, c. 19]; 8) aominicmpamueno-npasoesoi:
Lets be level. — Jlasatime no-uecrnomy [11, c. 85]; Here's a pink slip. — Ocv nosioomnenns
npo sginbrenns [11, c. 99]; 9) izop ma 3axonnens: You'll be a bench jockey. — Tu 6yoew 3a-
nacnum [11, c. 119]; I’ll come out on top. — A 0606 ’s13x060 éuepato [11, 119]; I enjoy watch-
ing B-ball. — 51 nrobnro nuBuTHCs O6ackeToo0m [11, ¢. 119]; 10) 6udosumno-macosoi: People
rage about that movie. — JIroou macogo ioymow ua yeti ginom [11, c. 130]; What a bore! — Hxa
ckyka [11, c. 132]; 11) eiticvxosoi: crunchie — psoosuii [11, c. 112]; flyboy — ninom [11,
c. 112]; rotsee — ogpiyepcora wxona [11, c. 112]; brass — cmapwuii oghiyepcokuii cxknao [11,
c. 113]; on the double — birom! [11, c. 114]; calaboose — 2yba [11, c. 115]; gringo — cornoam-
amepukaneys [11, c. 115].

Cnenz 8UKOPUCTOBYIOMb CBIOOMO Y PO3MOBHOMY MOBILEHHI 8 CYMO CHUTICIMUYHUX
yinax, a came: 0711 CMEOPEHH eheKnly HOBU3IHU, He36UYATIHOCHL, 0151 nepedayi neeHozo
Hacmpolo moeys, 0 HAOAHHA BUC/I061€HHI0 KOHKPEMHOCHI, JHC6ABOCHLI, 6UPA3ZHOCHI,
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cmuciocmi, 00pasHoCmi, a MAKoIHc w00 YHUKHymu wimamnis, Kiiute. Bece ye docsearoms
3a60AKU 6UKOPUCIMAHHIO CIMUNICMUYHUX MPONie: Memaghopu, MemoHimii, CHUHEKOOXHU,
aAimomu, esghemizmie.

Y JiHrBiCTHYHIN JIiTEpaTypi € pO3XOPKEHHs B CTWIICTUYHIN OUiHLi cienry. OaHi aB-
TOPHU BBAXKAIOTH, IO CJIEHZ NCYE, 3A0OPYOHIOE imepamypHy mogy, Mo e napa3umHuuil
wiap neKcuku, 3 SKuM HeoOXiqHO OopoTHcs. [HII, HABITAKK, BOAYAOTh Y HHOMY e/1eMeHm,
AKUIL HA0AE MOBI JHceasocmi ma 06paznocmi, cnpuse it 30azauennio ma yOOCKOHANEHHIO.
VY CnoBHuky BeOcTepa HaBiTh y BU3HAUCHHI CICHTY HaroJloMICHO, IO CICHT POOUTH MOBY
SICKpaBilIOKo 1 jkBaBimoo [2, c. 109].

@. JIx. YincTek 3a3HauaB, M0 ne0aHmMusM y MO8l — ye Oypicmo..., ClAeHz 0yice acmo
€ UPANCEHHAM KOHUEHmMPOBanoi dcummeeoi cunu (vivality) mosu [23]. AMepuKaHCHKUNA
miureict C. 1. XasikaBa Ha3MBa€ C1eHe “noe3iclo noecakoennozo xcumms’” [23].

[HOMI i “ciieHroM” po3yMitOTh 1 MPOCTOPIYHI CIIOBA, 1 JIIaJIEKTU3MH, 1 HEOJIOTI3MH, 1
JKaproHI3MU, 1 aproTu3Mu. AHalli3yrouu aMmeprukaHchbKui cieHr, C. dnekcHep nucas, 110 BiH
CB1IOMO 30pi€HTOBAHUII HA AMOpaNbHICMb, YUHIZM MA JHCOPCMOKicmb. XapaKTEPHUM € Te,
110 OJIHA 3 HAWYHMCIICHHIIINX TPy CHHOHIMIB CJIEHTY CKJIAJa€ThCA 13 JIGKCEM 31 3HaUCHHSIM
“n’anui”: bevvied [9, c. 12]; gassed Br. |9, c. 42]; half-cut Br. fairly drunk |9, 48]; honked,
honkers Br [9, c. 51]; Mozart and Liszt Br [9, 66]; boozed up, tight, tanked, stinking, soused
[9, c. 114]; juiced [7, c. 199]; wasted [7, c. 391]. UucieHHUMH € CHHOHIMIYHI I'PyTH Ta
CEMaHTHYHI MOJIS CIICHT13MiB, TIOB’I3aHUX 13 HACWIIJISIM, CEKCOM, HAPKOMAHIEIO.

Hepiako croBo “cene” BUKOPUCTOBYIOTH SIK CHHOHIM 0 clioBa “srcapeon”. OTxe,
cnpoOyeMo aTH YiTKillle BU3HAUEHHS CJICHTY Ta 3’ACyBaTH BiIMiHHICTh (200 TOTOXHICTB)
TIOHSATE “ciien” 1 “scapzon”.

Po3nounemo 3 emumonoeii. Y cydacHiii JIHTBICTHII € CYMHIBH IIIOJI0 ITOXO/KEHHS CJIOBA
“cnen”. 3a omHi€rO 3 BepCiid, aHDTIHChKUH slang oxonuTh Bij sling (memamu, kuoamu). Y
TaKUX BUTIAJIKaX 3raJlyl0Th apxaidHe to sling one’s jaw — cogopumu wjocw Oyiite il 0opasziuge
[13, c. 4]. 3a iH1IOI0O BEpCi€to, c1eHe IOXOANTD Bif slanguage, npuyoMy 1o4aTkoBa OyKBa §
HIOMTO JjoAaHa 10 language yHACHiIOK 3HUKHEHHS CJIOBa thieves; TOOTO CIIOYaTKy WIIOCS
PO 3IOMINCEKY MOBY thieves’ language. CloBO scapzon 3’ BUIIOCS 3HAUYHO paHiIIe, HiX
cnene: (Jcapeon CIOYATKy 03HAYaB, 3a UecepoM, webemanms nmaxis).

Heginomo, kommu ciioBo slang yriepine 3’sBUJI0CS B AHIIIIT B YCHOMY MOBJICHHI. Y MHCEM-
HOMY BOHO Briepiie 3adikcoBane y X VIII ct. Toxi 1ie ciioBo o3Hauano odpa3zy. [Ipubnusao y
cepenuti XIX cT. TepMiH slang modany BUKOPHCTOBYBATH LIHPIIE, a CaMme: I TTO3HAYCHHS
He3aKOHHOT npocmopiunoi nexkcukuy. Y 1el ke Jac 3’ IBIIIUCS CHHOHIMU ciioBa slang: lingo,
SIKH BUKOPUCTOBYBAITH TOJIOBHO B HIDKYHX KOJIAX CYCIILTBECTBA, 1 argot, O NepeBaxan cepel
KOJIbOPOBOTO HaceneHHs [6, 22].

Cnene — ye Kginmecenuyis po3moeHoi Mogu, O TIOB s3aHA 3 JKUTTEBUMU 3PyUHOCTSI-
MH, 2 HE 3 HayKOBUMHM 3aKOHAMH, TPaMaTHYHIMHU MPABIIIAMH YU (LTOCOPCHKIMU iTICSIMU.
Cnosa i ¢hpasu nepemeopioiomocs y cienz TOIi, KOIU iX NOUUHAIOMb YICUBAMU 8 MENHCAX
npoghecitinux epyn, 3MiHIOI0UU IXHE 3HAYEHHA 8 MO, KOIU BOHU BUXOOAMb 30 MEICI NEGHUX
coyianvHux epyn. Cnenzoge cioeo 3’A6AA€MbCA AK HACTIOOK eMOYIUHO20 CIABNIeHHS MO20,
XMo 2080punb, 00 NPEOMEmd pO3MOBU, 11020 NPASHEHHS GUOLTUMUCS HA POHI CNIBPO3MOBHUKIG
ma 6iI0OKpeMUmucs 6i0 HUXx.

[Ipo obcsr caMoro KoHIENTY “crenz” cBiq4aTh HOTO ONMMCOBI BH3HAYEHHS, IO
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3’ SIBUJIHCS TI3HIIIC, — “HeyeH3yPHA PO3MOBHA M08a” a00 nHoemUYHI OTIUCH CIICHTY sIK “Mo-
HemHozo 0sopy mosu” (/1. [oicyopci); abo “crnenz — ue mosa, AKa 3aKOUy€ pyKasu, i€
Ha 0onoui i npucmynace 0o pooomu” (Kapn Cenobdepe) [13, c. 11], ye “noesia npocmoi
J100UHU” TOUIO.

3p0o3yMijo, IO B HAYKOBOMY CEHCI HIHHICTh TAKUX BH3HAUCHb HEBEJIHKA, X09a 3 HUX
yce X Takdl BUIHO, IO CJIEHZ GAMCAIONb MOBOI0 RPOCHIONI0005 Il OCHOBOIO 01 NOAGU
HAUIOHANILHO20 CNIOBHUKA, BiH MOJice OYMU NOKAZHUKOM HU3LKO20 COYIANbHO20 CIMAamycy
11020 KOpUCniy8ayie.

“Cnene’” He € eKBiBaICHTHUM “Orcapeony”. TepMiH “Ocapzon” HaNeKUTh 10 TEPMIHOJIOTI,
1110 ACOLIIOETHCS 3 OKPEMOIO IPOBECi€ro: MEIHK, IOPHCT, IPOrpamict. Moro BKMBAIOTh 3HAY-
HO YacTille B JIIHTBICTUYHIH JiTeparypi A1 MO3HAYEeHHS He MPo(eciiHOro, a couianbHo20
giozanyicenns 8io 3azanbHOHAPOOHoi moeu. Pozmoene moenenus 6yovb-akozo npogeciiinozo
cepeoosua 3a62c0u MICHUMb NEGHY KIbKICHb SMOIIIHO 3a0apBIICHUX C/1i8 8Y3bK020
excumky. Taxi cioBa, 10 BIACTHBI pO3MOBHIH MOBi IEBHOTO TPOQECIitHOTO cepeioBUINa,
HA3UBAIOTh HPOecilinumu HeapzoHizmamu.

PiznoBuUmOM XKaprony € apeo. Apzo, kpunmoepama 3100ii8, — ye yMoeHa 208IpKa neeHOT
couianvHol 2pynu 3 He3PO3YMIUM 0151 CHOPOHHIX HABOPOM c1ie. MU BBaXKaEMO, 1110 caMme
npogheciitna pynkuin apzo Bipi3HsIE HOTO Bij IHIIUX BUIIB XKaproHy. Apeo, sSsIKHM KOpHC-
TYIOTBCSL HcebpaKu, 3100il, 6pooazu, ciyzye 3Hapa0oam ixuvoi max 36anoi npogeciitnoi
diAIbHOCMI, camo3axucmy ma 60pomvoOU RPOMU peutmu Cycniibcmea. Biominnicms apzo
BiJ] ¢/lenzy TIOJISITa€e B TOMY, L0 apro CIPSIMOBAHE HA NPUXOBYE8AHHA 6i0 CMOPOHHIX npeo-
Mema Mo6JleHHsl, 1 eKCITPECUBHICTh YU MEeTa(OPUUHICTh HE € XapaKTEPHOIO 03HAKOIO CIIOBA:
cannon, hook (a pickpocket); tool (a pistol or gun. Oxpemi cro6a-apeomusmu MEPEHIILTH Y
canene: filth (the police), a gunsel (a criminal who carries a gun, fence (a dealer in stolen
property), gig (a punishment for a minor infraction of rules), a blag (a robbery with violence).

Opnaxk apzo anzniiicbkoi Mogu € paxmom ne cyuacHoz20, a Munyn020 cmany ii po3-
6umKy. Apeomuszmu BUKOPUCTOBYBAIHU SIK 3ACi0 MAEMHO20 chinkygeanusa. Jluie oxkpemi
apzomu3zmu BBIHIIUIU B CHCTEMY CyYaCHUX JKapTOHIB, | GUKOHYIOMb Y HUX HE KOMYHIKaTHBHI,
a po36ascanshi QyHKYii. Aprotusmu, siK i )KaproHismu, nepeOyBarOTh 11032 MEKaMH
JliTepaTypHOi TeKCHKH. IXHE BXMBaHHS MOyke GyTH BUIIPAB/IaHe JIUIIE B MOBIEHHI TIEPCOHAKIB
XyIOKHBOTO TBOPY, SKIIO II€ BiIOYyBAETHCS 3 MOUYTTSIM MipH Ta 3yMOBIICHE HOTO TEMOIO i
CTHJIICTUYHUMH HaCTaHOBaMHU.

Cnene — NOBOII NIOLIMPEHE SBUIIIEC, BiH € 3ACOOOM CRINKYBAHHA Y HAUPIZHOMAHIMHIWUX
npowapKkax nacenenna 1 KOPiHHIM y CUBY JaBHUHY. “CJeHr — cTapoJaBHiH, AK CBIT”,
3a3Havyae BUIATHUN MOBO3HABEIb, (PaxiBeIlb y rairy3i CICHTy i yKiIanad CIIOBHUKA CIICHTY
Opik [Maprpimk. “CieHr” OyB 1 B TpEIbKii, 1 B JIATHHCHKIA MOBaxX — aJ[Ke JIFOIAH 3aBXKIH
3aTUINAINCS JTIOABMH, BOHHU 3aBXKAH IPArHYJIH MOXBABUTH MOBY, YPI3HOMaHITHTH i1 00-
pasHUMH CIHIBISAMH 1 (hpa3amu, 3MIHIOIOUH HA CBiH J1ag HE3po3yMini “BueHi” Ta o¢imiitHi
cioBa [2, c. 108].

CreHr nanekuit Bi Oyb-KOi MiIHECEHOCTI, yPOUUCTOCTI, MUITHOMOBHOCTI. 3a BIlyYHHM
BusHadeHHsAM E. [lapTpimka, 1uis ciieHry xapakTepHuM € OakaHHs “HIY0TO HE CIIPHIMATH
cepiio3Ho” [2, c. 108]. V 11boMy JIeTKO MepEeKOHATHCS, SKIIO, HATPUKIIA, TOPIBHATH KHH)KHE
pass away, CTUIICTHIHO-HEUTpalibHE die 1 cieHroBe kick in; ypoducTo TigHECCHE join in
wedlock, neiitpanbHe marry i cieHrose jump the hurdle.
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Cnene oeqHye ceOe 3 KOMEI€I0, sIKy BiH €KCIUTyarye, 1 HaBiTh NPOCIABIsE JH0OCHKY
cnaobxicms, meapuHHicms, He BUKOPIHIOWUH 1ie. BiH 36i1bHs€ Micye onsa Hawoi nionocmi [ 15,
XIV]. “Cnene € Takox idiomoro scummeegoi cunu’”, — yBaxae P. Uenmen [15, XV].

V. [TOTSATHHHK PO3IIISIJIAE AMEPUKAHCOLKUEL CTIEHE SIK 0COONUBULL COYIOCTNUNICIMUYHUL CYO-
sapianm nenopmamusnoi aneniticokoi mosu y CLLA i3 coyiodemoepaghiunoro oucmpubyyicio,
O3 SIKO20 XAPAKMEPHI: HeOOHOPIOHICMb CKAADY, COYIONCUXONOLIUHA MOTMUBAYIS 8IHCUBAHHS,
COYIOCMUNICMUYHA 3HUICEHICMb NOGIOOMIEHHS, OLNbLU Yl MEHUL 0OMENCEHA QYHKYIOHANb-
HICTb, OOMIHYBAHHS KOHOMAMUBHO20 KOMNOHEHMA HAd denomamusHum [6, c. 38].

[IpoananizyBaBIIN JyMKH 0araTb0x aBTOPiB, MU MOXKEMO BUJUTUTH MAKI 6U3HAYEHHA
cnenzy: 1) Posmosnuii sapianm npoghecitino2o mosienns; scapeon,; 2) Kapeonuni crosa abo
BUPA3U, XaAPAKMePHI 015 MOGLeHHS Jo0ell neeHux npogeciii (MOpsKis, XyO00XHCHUKI8) abo
coyianohux npowapkie, 3) Huzvxa ma gynveapua mosa eynuyi;, 4) Pumosanuii scapeon,
5) XKapeon pemecaa abo ¢axy,; 6) l[lepexpyuena nexcuxa, 7) Howncenc.

B aHrmiiiceKili MOBI c/1eHz Ma€ SICKPaBO BUPKEHUH eMouiitnuil ma eKcnpecusHuil
xapakmep. OcHO8HA 0COOIUBICMY C1eHZYy — 11€ TI0TO CITUIBHICTH 7S BCIX COLIAIbHUX IPYI
HOCIiB MoBH. [IpoTe Hatiearcausiuioro enacmugicmio cienzizmie ¢ ixus cpyoo-uuniuna yu
2pyba ekcnpecugHicHb, 3HEBANCIUGA I Jcapmisiuea 00pazHicmo, iponiune ado npesupiuse
3abapeneHHs, MO BiIPi3HSE X Bl CAHOHIMIYHUX JITEpaTypHUX CIIIB 1 CJIOBOCIIONIYYCHb:
cienzizm — aimepamypuuil exkeieanenm: hit the hay — go to bed [7, c. 178]; saw bones sur-
geon — doctor 7, c. 100]; to get a roasting — to be badly beaten [20, c. 121]; to go through
the roof — to go up suddenly [20, c. 121]; to moan — to complain [20, c. 121].

Jy»xe 1ikaBo 3By4ath TaKi cieHrizmu: It’s cool! — Knacno! What’s up? — [1]o mpanunocs?
It’s sweet! — []e oobpe! Peace out! — Jlo nobauenns! I am out! — /[o nobauenns! Check ya
later! — J]o nobauenns! Ta-Ta! — Bysaii! [11, c. 10]; Toudle-00! — Jlo cxopoi 3yctpiui! [11,
c. 10]; Rots of ruck! — Hi nyxy, ni nepa! [11, c. 12]; ten-four? — Do you understand? [17, c. 355].

CrneHr Mae MIMPOKUH Jliania30H BXUBaHHA. bararo sroieid, a 0coOIUBO M0100b, 8iiCU-
6a10Mb ClleH2 Y CBOEMY MOGNEHHI MOMY, W0 0ajxcaloms dymu CyuacHuMu, CIUIbHUMU.
[HII1 KOPUCTYIOTHCS C/1€H2OM, K 3ACOOOM CRIIKY8AHHA, AKUL MAE 6IOMIHOK 8i06epmOcCHII,
Heghopmanbrocmi, supadicac MoeapuUcbKicmy i 1e2KiCmo CRIIKY8AHHAL.

CJ1eHroBIi CJI0Ba Ta BUPA3U eMOULIIHO 3a0apeiieHi ma Yacmo 8JICUBAHI 6 HEPEHOCHOMY
3nauenni. Cnenz —ye yacmuna 1eKCuKu, ika Ha0mo WeuoKo IMIHIOEMbCA 30 3HAUEHHAM.
SIkmo cnoBo abo Bupas BTpadae HOBU3HY, HOT0O 3MiHIOE HOBHH ClieHT. Lle ansmepnamusna
nexcuxa. CIEHT He MOXKe iCHYBAaTH B MUHYJIOMY, BiH ROCHIIIHO 0HOI0EMbCA. VIOTO KUTTS
KOPOTKE 1 Ma€e CyMHiBHY penyTalito. Bin abo ocizae B MoBi, abo x iioro 3a0yBatots. [IpoTte
y CIeHry Oarari pecypcu. AMepuKancoKuil cjiene TpaauliiftHo BOupae Oymb-sKe SICKpaBe
CJIOBO, SIKE TIOTPANWIIo 10 Hboro: You so Obama — This slang phrase is in reference to U.S.
President Barack Obama. To be “so Obama” means that you are very cool and intelligent.
Example: She just got accepted to Harvard University. She’s so Obama [23].

Monooixcnuii cnene supizHACMbCA HCGABICHIIO, ZHYUKICHIIO 1 HECROOIBAHOI0 OOMENHICHIIO.
Hanpuxnan. Shut up! — 3amosxnu! Pal—opye. Tea— cnupmue. Crazgy cat— ncux. Fade — nozani
oyinku 6 wixoni. Know-how —snanns. Hot potato — ckiaona i nenpuemna npoonema. Get-together
— 3yempiu, 360pu. Blood — eiominna 6ionosios yuns. Bicycle — wnapeanxa. Bingo! — Eepuxa!

CieHr yHIBEepCUTETIB JONOMOTAaE€ HEBUMYIICHOMY CHUIKyBaHHIO: Cut — npununumu
snaviomemeo. Skull — suxnaoay 6 ynieepcumemi. Ex — exzamen.
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Cepen MOJIOJII TIOMYIISIPHAM € 8HCUBAHHA 6/1ACHUX HA38 AK cienzy: John Henry, also
John Hancock — esp. Am., Aus. a signature |9, c. 55]; John Law Am. / Aus. John Dunn, John
Hop — a police officer [ 9, c. 55]; Jack’n’Jill — Aus. 1. the bill 2. a fool 3. a cash register |9,
c. 54]; North and South — Br., Aus. the mouth [9, c. 69]; Number Uno — Am., Aus. smth. or
sb. Remarkable |9, p. 70]; Nelly Br. foolish or feeble person [9, p. 68]; the Big Apple — Am.
the nickname for New York City [9, p. 12]; Big D — Am. 1. Detroit 2. Dalla [9, p. 12]; the
Big Pretzel — Am. Philadelphia [9, p. 12]; the Big Score — Am. success |9, p. 12]; (the Old)
Bill — Br. the police, a policeman |9, p. 13]; Blighty — Br. obs. England [9, p. 14]; Las Vegas
night — Am. a gambling event [12, p. 58]; Maoriland Aus. New Zealand [9, p. 62]; Jesus
boots or Jesus shoes — Men s sandals worn by hippies [17, p. 199]; Mr Black — niu, niynuti
uac. Peter Jay — noniyeticoxuii. Elvis — uonosiua 3auicka nio Engica Ilpecni. George Eddy
— xknienm, axutl He oae uaniosux. Charley — npocmax, nonyx. Mister Charlie — 6ina noouna.

bararboM ciioBaM CJIeHTY TIpUTAMaHHI 6AYYHUI 2yMOpP, ZPOMECKHe RIOHeCeHHs De3-
271Y3001 ab0 cMiwHol cmoponu npeomemis uu A6UWY, SKi BOHU 1103HAYAIOTh: White man’s
disease — nosna 6i0cymmicmos nouymms pummy: K Kopoea Ha 1b00y: I hope Brent doesn task
me to dance — he s got white man’s disease bad [7, p. 398].

Cnene oxonioe maiidznce 6ci chepu yneumms, ORUCYE maiidice 6ci cumyayii, KpiM HyJI-
HUX, TOMY IO CJIEH206€ C1080 HAPOOICYEMBCA AK PE3YIbMAm eMOUilH020 CIMAHOGIEHHA
Moeus 00 npeomema pozmosu. Cnene — ye nocmiitne cl1060meopeHHs, 8 OCHOGI AKO20 €
npunyun moeHoi zpu. Hepinko came KkomiuHuil, izposuil eghekm 20108HUIL Yy CIEH2080MY
mexkcmi, MOBITIO BAKJIMBO HE TIJIBKH “II0 CKa3aTH”, ane i “gK ckazaTu’”, o0 OyTH I[iKaBUM
OIIOBiJaYeM.

MeTadopuuHe nmepeocMHCJIEHHS TIOCITa€ IEHTPAIBHE MICIC Y CIICHTOBOMY CJIOBO-
TBOpi. [IpoBigHy poib MeTadopr y hopMyBaHHI CEMAaHTUYHHX CIICHT13MIB MOSCHIOIOThH THM,
10 3a ii JJOTTOMOTO0 PeaTi3yOThCsl CIICIIU(IYHI HOMIHATHBHI BJACTUBOCTI MOBH: TIpE/INKa-
Iis1 OTHOMY NPEIMETY O3HAK iHIIOTO 3iCTaBICHHSAM LHUX IpeaMeTiB abo ixHix o3Hak. Ha-
npuknan: Am.: birdcage — cmyodenmcokuil ypmoxcumox, maoip gilicbkosonononenux [12,
c. 85] — Vxp.: 300onapx; Am.: zombie — emomnena noduna, Hosobpaneysb. — Yip.: doxoosiea
[12, c. 184]; ambulance-chaser — 1opucm, sikuii cneyianizyemscs Ha HEWACHUX 8UNAOKAX,
dreamboat — npusadnuea noouna abo piv [7, c. 106]. Y meradopuiii 4acto € cymopucmuune
mMPAKmMyeanHs 03HAUyBaHOTO: AMm.: four-eyes — nroouna 6 oxyrsapax. — Ykp.: Oinokis. melon-
head — a fool |9, p. 63]; sea gull — 1. kypka, inouuxa, 2. opyacuna mopsaxra [12, c. 162]; bird
legs, bird man — ninom [12, c. 85]; bisquits — mampay [12, 85]; fox-tail — eyca [12, c. 117].

IIpocTexyeThCs TAKOXK MemOoHIMIUHUIL CIO80MEID: SUit, vest — 1100UHA, AKA 3aUMAEMbCA
bisnecom, berries — euno, ghettoblaster — nopmamuena cmepeo mazcnimona,; play — Ooisio-
Hicmb, reptiles — my@ni; rat — necionux, kpuca: Someone here's a rat that's been talkin’to the
cops [7, p. 289]; turkey — myna noouna: nenmax [21, c. 381]; squirrel — 6oocesinoruii [21,
c. 3441; chick — monooa sncinka [21, ¢. 63]. Memonimia sk MeXaHi3M YTBOPEHHSI CeManmuy-
HUX CILeH2I3MI8 € MeHU Nowuperor TIOPIBHIHO 3 MeTadoporo. Memornimiuni Mooeni uimxko
cniggionocamucst 3 neguumu acoyiayiamu. OOHUM i3 XapakmepHux 3acobig ci1080meopy,
nepeoycim 0isl cleHey, € Kanamoypua niocmanoexka: Aw.: braniac — inmenexkmyan, Vkp.:
byxapecm — geuipka.

Ckaoni anznomoeni cienzizmu yTBOPIOIOTHCS 3 TOTIOMOTOIO C1080CKIA0AHHA: FUR-
of-the-mill — average, typical [21, c. 315]; highbrow — an intellectual person, a person with



30 Hamania mywyk
ISSN 2078-340X. BicHuk JbBiBCbKOrO YHiBEpcuTeTy. Cepis iHo3eMHi mosu. 2013. Bun. 21

refined tastes [21, c. 179]; highwaywom [14, p. 192]; youngblood — Am. A black youth [13,
p. 578]; bluebottle — a police officer [13, p. 49]; blue + stocking = bluestocking — “cuna
nanyoxa”, euena xcinka [22, c. 59]; you-and-me — tea [13, p. 578]; goggle-box — Br. a televi-
sion set [9, 441; hot-dog — Am., Can. an expert in smth [9, p. 52]; meat-head — Am. a stupid
person [9, p. 63]; meat-wagon — esp. Am. 1. an ambulance 2. a hearse 3. a police van, black
Maria [9, p. 63]; gumshoe — wyxau: He was a gumshoe with the New York policefor ten
years. [1, p. 159]; bughouse — crazy: Joe's gone bughouse [17, p. 46]; cathouse — a house
of prostitution [21, p. 59].

s mporiecy yTBOPEHHS CICHTOBHX CIIiB XapaKTepHE MOPIBHSHO LIMPOKE GUKOPUC-
MAaHHs NO0BOCHHS, IKE HEPIIKO ROEOHYIOmMb I3 uiymonacaioysannsam (Hanpuknan: ack-ack
— armed forces [18, p. 2]; choo-choo — nomsez |7, p. 65]; buzz-buzz — wym, cam [7, p. 56];
chop-chop — nezaiino, y yeti momenm; Do it now! Chop-chop! [7, p. 65]; buddy-buddy — oyaice
ouzvko, no-opyachvomy [7, p. 48)); abo nasimo nompoenunsa: (vanpuxnan: blah-blah-(blah)
— banauku: aa-1a-1a: I can t take any more of that dummy's blah-blah-blah |7, p. 37]; boom-
boom-boom — y wieuoKiti nociioogHocmi, 00uH 3a 00HUM: bax-oax-obax. Business was slow in
the morning, but in the afternoon the custumers came in boom-boom-boom [7, p. 42]). Inui
CIICHTOBi HEOJIOT13MH IPYHTYIOTBCS HA PUMOBAHOMY CRIB38yuYi: mop-top — a person with
long and / or untidy hair [13, p. 345]; space-case — an eccentric, mad or spaced-out person
[13, p. 481]; hot-shot — aroouna, sika domoenacs ycnixy [7, p. 188]; artsy-fartsy — xpuayniwii
[7, p. 16]; gruesome-twosome — neposnyuna napa, ding-a-ling — nepozymua 1r0ouna, ougHa
moouna [7, p. 97].

[{ikaBOo1O OCOOJNHBICTIO aHIIIHCHKOTO CICHTY € MOJNCAUBICIb POPUBY C/1064 i BUKO-
PUCIMAHHA AK CB0EPIOHO20 THiIKca inuiozo cnosa: abso-bloody-lutely [21, p. 459]; inde-
goddam-pendent.

XapakTepHOIO TS CIICHTY MOJISIUTIO CJIOBOTBOPEHHS, SIKa HE TPAIUIIETHCS B IHIIHMX [Tapax
JICKCUKH, € HABMUCHE KANAMOypHe honemuune nepekpyuenns, Mo 3MIHIOE BHYTPIIIHIO
(hopmy crioBa: gust samicms guest, picture-askew samicmo picturesque, drinketite i bitetite
3amicms appetite.

AHTIIOMOBHOMY CIICHTY BIIACTUBE JOCUTH IIIMPOKE 3aCTOCYBAHHS KoHg@epcii. KonBepcus-
Ha mozieiib N — V € ocHOBHOYW: to buddy — to act as a buddy to [14, p. 54]; to badmouth —
NpUHWKYBaTH, oOpaxkaru: Bert badmouths everyone behind their back [7, p. 22]. Cienrizmu
YTBOPIOIOThH 32 JOMIOMOTOI0 KOHEEPCil K 610 36uyatinux ci¢ (Hanpukiaa: chin — oanrakamu
[7, p. 64], neck — obitimamucs, yinysamucys [7, p. 242], break — wanc, moscnugicms [7, p. 45],
broad — disuuna [7, p. 46]), TaK 1 6i0 c1eH2068UX 1EKCUHHUX 0OUHUYH (HATIPUKIIAJ, JIECIIOBO
snafu — “ece nepeniymamu’ yTBOPUIOCS Bill CKOPOUCHHS Snafu — 6e31a0, pozeapoiaus [7,
p- 333)).

[leBHA yacTHHA CICHTI3MIB YTBOPIOETHCS pegepcicto. HaBeneMo TIPUKITAAN C1eHe08UX
diecnis, siki Oinm “peBepcoBaHi” Bl iMenHuxia: booker —to book; arse-licking — to arse-lick;
ass-kissing — to ass kiss [7, p. 18]; headhunting — to headhunt [7, p. 169]; imennuxie 6io
npuxmemnuxis: flacky — flake — oyorce ousna, excyenmpuuna nroouna [7, p. 126]; tacky — tack
[7, p. 361], wacky —wack [7, p. 389].

Cyghikcanbhuil c1060meip € XapaKTEPHUM JIJTsl aMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY. 3a3Ha4MMO, 1110
HAUMUNOGIuo0 Pucor aH2ioMo8HO20 CleH2y € nepemeopents HA3KH NOGHO3HAYHUX Clli8 Y
Hanigcygixcu. Hanpuxiaz, cioBo monkey BUKOPHCTOBYIOTH SIK HaMiBCY(iKC 31 3HAYCHHAM
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“pobimnuk; mexanix”: air monkey, broom monkey, company monkey, grease monkey,
powder monkey, weed monkey, wheel monkey. A takox “monkey* mae 3nauenus: £ 500,
monkey nuts — oypuuui [8, p. 677].

CrnoBo happy niepeTBOpHIIOCS B HaIiBCy(PiKC 31 3HAUCHHAM “‘eHmy3iacm, amamop’:
adjective-happy, bomb-happy, brass-happy, buck-happy, cab-happy, car-happy, coin-happy,
dough-happy, footlight-happy, gin-happy, jive-happy, power-happy, rock-happy.

CrnoBo dog six HamBCY(PIKC CUHOHIMIUKO20 “man” (36unatiHo “Xumpuii yu moi, KoMy
nowgacmuno”’): bird dog — paoioneneneamop [12, p. 85]; bird dog — a person, like a detec-
tive, talent scout, etc, whose job is to find something or someone [19, p. 32-33]; barking dogs
— tired or sore feet [19, p. 18]; line dog (or doggie — a soldier, esp a sergeant, in a combat
unit [19, p. 347]; red dog — a defensive assault in which the linebacker goes directly for the
quarterback [19, p. 459]; road dog — a good friend; best friend [19, p. 465]; short dog — a
bottle of cheap wine [19, p. 495]; top dog — the most important person; the chief; = BOSS:
Who's top dog around this place? [19, p. 563]; yellow dog contract — an employee’s work
contract that forbids membership in a union [19, p. 610].

Lle cnoBo yBIHILIO TaKOXK 10 TAKUX CIEHT13MIB: dog — 1. an ugly, unpleasant or unat-
tractive woman or girl; 2. a company or share that performs badly on the stock exchange, a
worthless piece of stock [13, p. 139]; dog (and bone) — telephone (an example of rhyming
slang) [13, p. 139]; dog’s breakfast — a mess, an extravagant display [13, p. 141], dog col-
lar — siticorkosuti ceawenux [12, p. 107]; dog bisquit — (natixosuii) cyxap [12, p. 107]; dog
face — psaoosuii, conoam [12, p. 107]; dog flight — nosimpanuii 6ii, pyxonawrnui 6it [12,
p. 107]; dog food — m’sacHi koncepsu [12, p. 108].

/o cnenzosux nanieaghixcie HaICKHUTH TAKOXK 3AITO3UUCHHI 3 HIMEIIBKOT MOBH -fest (Bi
HiMeIbKoro iMeHHUKA Fest — césimo). B aHIIINCHKIN MOBI -fest He € CAaMOCTIHHHM CIIOBOM.
Hanisagixc -fest BAKOPUCTOBYIOTH B IMEHHHKAX, 1110 O3HAYAIOTh SIKYCh JISUTbHICTD (3a3BHYai
3aHaJATO IHTEHCHBHY M 0€3MipHY), III0 TPUBAE MPOTIATOM MIEBHOTO MPOMIXKKY dacy. Hampu-
knan: bull-fest — nesumywena posmosa, decioa [12, c. 93]; gab-fest — sycmpiu 3 memoro
noposmosnamu (maxooxc talk-fest); chin-fest — nycmi 6anauxu) [12, c. 119].

Sk nanisaghixe, wjo nosnavae ocoby, axka 8oN00i€ NeGHUMU OCOONUBOCSIMU, BUKOPH-
CTOBYIOTH -pot (crack-pot — 60oiceginbna uu excyeHmpuyHa aoouHa, rum-pot — n’sHuys,
stink-pot — Henpuemua 1100UHA, SeX-Pot — npuUadIUBA OI6HUHA).

Ha Binminy Bif -fest i -pot HaniBaikcy —bug BinnoBigae IMEHHUK, SIKUH y CICHTY Ma€e
3HAYCHHS “‘amamop, 1100una, cxubnera Ha 4omycs . 11e )x 3HaYeHHS TPOCTEKYETHCS 1 B CII0-
Bax, B SIKUX -bDug BUKOPUCTOBYETHCA, SIK IpyTuil enement: shutter-bug, radio-bug, jitter-bug.

3i cenzoeux cyghixcie BUIIIUMO -0, 10 HE M€ CIICIIATBHOTO 3HAYEHHS, TPOTE JI0/a€
CIIOBAaM CBOEPIOHO20CNEN206020 Koopumy: lingo < a language, jargon or way of speaking
[13, p. 315]; limo < a limousine, luxury car [13, p. 315]; loco < locomotive [13, p. 319]; resto
< Can. Arestaurant [14,p.319]; aggro— 1. Br,, Aus. n., adj. fighting esp. between street gangs,
aggressive 2. Am. wonderful [9, p. 7]; Latino — Am. person from Mexico or Latin America
[9, p. 58]; milko — Aus. a milkman [9, p. 64]; doggo adj — A variation of dog-ass: worthless,
inferior, bad [13, p. 141]; Macco’s — Aus. / Am. Mac(k) / (food from) a McDonald's Family
Restaurant [9, p. 61]; medico — a doctor [21, p. 238].

Cyikc -ee, 1110 B aHDIIWCHKIN JIITEPATYPHIA MOBI Mae Tyxe 0oOMeKeHe BKUBAHHS, Y
CJICHTY € TIPOIyKTUBHUM. BiH HE 000B’A3K0OBO MO3Ha4Ya€e 00’ €KT sIKOI-HEOY b 1ii, a i camo-
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ro nistya: beatee, biographee, cookee, disappointee, for-geftee, happenee, kissee, waitee,
wishee, holdupee Ta iH.

[IpoayKTUBHHUM /TS CICHTI3MIB € Takoxk cydike -er: clocker — a person who engages in
clocking [14, p. 73]; beezer — Am. the nose [9, p. 12]; ankle-biter — Br., Aus. a child [9, p. 8];
bleeder — Br. 1. a (contemptible) person 2. a very troublesome thing [9, p. 14]; blister — Br.
obs. 1. (an annoying) person, 2. a summons, 3. to serve with a summons [9, 14]; boozer — Br.
Pub [9, p. 16], greener — Br. inexperienced workman, esp. a foreigner [9, p. 46]; hacker —
3NIOMHUK KOMN TOMEPHUX NPOSPAM, THOOUHA, NOMIWAHUL Ha Komn tomepax. xakep [7,p. 161];
honker — Am., Aus. a nose [9, p. 51]; punter — someone who makes a bet with a bookmaker
[19, p. 121]. TlopiBHsIEMO TaKi 1iKaBi YTBOpEHHS: goer-to-bedder, putter-to-bedder, reader-
in-bedder ta iH.

Oco0nuBy yBary mpuBepTarOTh MOXIHI BiJ] CIIOJIYYCHb THITY “0i€c10680 + npuilMeHHU-
Ko8uil nPUciiéHUK”, y SIKAX Cy(iKC -er TOJAr0Th SIK O OCHOBH JI€CIOBA, TaK 1 10 OCHOBU
MPUHMEHHUKOBOTO NIpUCITiBHUKA: adder-upper, backer-upper, bender-downer, bracer-upper,
breaker-upper, bringer-outer, closer-upper, finder-outer, goer-awayer, giver-upper, kicker-
offer, putter-awayer, walker-upper.

3a3HauMMoO, 110 npeiKcanbHull cnocio c1060MeOPeHHs TPATUIAETHCS CEPel CIIEHTO0-
BOT JICKCUKH 3HaYHO pijtie. [IpoayKTHBHUMH TS CJICHT13MIB Cy4acHOi aHIIIHCHKOI MOBH €
maki npeghixcu: co-, de-, non-, over-, re-, un-, up-. Bouu yreoproiots iMenHUKuU, diecnosa,
piniie — npukmemnuKu, NpUETHYIOUNCD, BIAOBIIHO, 10 IMCHHUKOBHX, TI€CIIBHHUX Ta IPH-
KMETHUKOBUX OCHOB.

Hasedemo ons npukiady nannowtupeniuii c1080meipui mooeni: noxioni 3 npegikcamu:

1) co-: cotn=N: e.g. equal > coequal. [Ipedikc co- HDYHKIIOHYE Y Hempancnonysas-
Hux mooensx (y SIKUX TpaMaTHYHa HAJCKHICT IOXiTHOTO CIIOBA i CIIOBOTBIPHOI OCHOBH
30iraroThcs ) i epeaae 3Ha4YSHHsI CITBHOCTI;

2) de-: de- + v=V: e. g. stabilize > destabilize; brief > debrief. [Ipedixc de 3a 3Ha-
YEHHSM 11030aBIIsi€, 3BIILHSIE BiJl TOTO, 1110 [I03HAYA€ OCHOBA, 1 TOMY 30iraeThCs 31 3HAYCHHIM
AHAJIOT1YHOTO CIIOBOTBIPHOTO €IICMEHTA 3arabHOBKHBAHOI ICKCHKN; 03HAYAE MIPOTIIICIKHY
Iif0, IO BUPaXEHA OCHOBOIO;

3) non-: non-+n=N : e. g. sizist > nonsizist. [Ipedikc non- BXoAUTs y CHHOHIMIYHHH PsIJT
npedikCciB 3 HEraTHBHUM 3HAYCHHSM (Un- Ta in-) Ta 03Ha4ae MPOTHIICKHICTh 200 BiJICYTHICTh
SIKOCTi, BUPaXEHOI OCHOBOIO;

4) over-: over- + n = N: e. g. sight > oversight; kill > overkill; nights > overnights.
s mpedikca over- xapakTepHi 3HAYEHHsI HAIMIPHOCTI, EPEBHUIIICHHS TOTO, [0 BUPAXKCHE
OCHOBOIO;

5)re-: re- + v=V: e. g. tool > retool. Y cydacHiii aHnmilichKii MOBI ipedikc re- Moxe
CTIOJTyYaTUCs Maiike 3 Oy/Ib-SIKMM TIEpEXiTHUM JIECTIOBOM 1 Mae JiBa 3Ha4eHHs: 1. [loBropHe
3iHCHEHHS i1 3 METOFO Ti 3MIHM UM MOJIIIIIEHHS;

2) IloBepHEeHHS y MOYaTKOBUIl CTaH;

6) un-: un- + adj = Adj : e. g. ruby > unruby; cool > uncool [7, 384]. [IpoxykTuBHUH
npedikc un- ciayrye Juis yTBOPSHHS MPUKMETHHUKIB Ta Ma€ 3HAYCHHS “BiJICYTHICTh SIKOCTI,
IMO3HAYEHOT OCHOBOIO™;

7) up: up- + v =1V: e. g. grade > upgrade; shot > upshot. IIpedixc up- yrBoptroe
TPaAHCIIOHYBAJIbHI C/1060MEIPHI MO0 Ma Ma€e 3HAYCHHS HANIPSAMIICHOCTI i1 3HU3Y BroOpYy.
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TeHaeHia 10 eKOHOMii MOBHHUX 3ac00iB — YHiBepCcalbHA 1 3yMOBJICHA TIOTpedaMu
JIIOJICLKOTO MUCJICHHS Ta CHJIKyBaHHSA. MOBHa €KOHOMisl OXOIUTFOE PI3HOMAHITHI SIBH-
a Ta NpoIecH, IO BeAyTh JO CTUCIOCTI CIIOCOOIB BUPAKEHHS 3MICTy BHCIOBIIOBAaHHS,
YHACIIIJIOK YOTO 8I00Y6aAEmbCA NIKEIOayist iH(popmayitino HAOMIPHUX CIEHZ08UX elleMEeHMIE,
niosuugyemoscs inpopmayiitna cmuciicms UC1061108AHH, & OTXKE, TIPUILIBUJIITYE€ThCS
TEMIT MOBJICHHS. TSHICHIIS 10 eKOHOMII MOBHHUX 3YCHIIb BUSBISIETHCS B KOMIIPECii clioBa
3a JIOTIOMOTOIO CKJ1A008020 CKOPOUEHHA: yciueHHa (YUiTbHeHHA) cie (aghepesu, cunkonu,
anoxonu), iniyianbHi adpesiamypu Ta meneckonia (CmazHeHHA).

YnCneHHNMU € TaKOXK NPUKJIAU CICHT13MIB, YTBOPCHUX MENECKORIEI0 (CMAZHEHHAM) —
3pOuyeHHAM ppasmenmis 1eKCUYHUX 0OUHUYb OO OOHIET IeKCUUHOI 00UHUYL 3 hpacmeHmom
inwoi: buppie < a black yuppie [14, p. 55]; eyelyser < eye + analyser [14, p. 143]; Juppy
<a Japanese yuppy [14, p. 213]; she-male < she + female; cigaroot < cigarette + cheroot;
brunch < breakfast + lunch ma inwi.

Cepen CIICHIOBHX JICKCHYHHUX OXUHUIb BUIIISIIOTHCS 1 TaKi, [0 YTBOPCHI Yu4iibHEHHAM,
aKe Oysae womupvox munie: 1) Kinyese ywiinonenns (anokona — Biji rpeu. giopizamu), T00-
TO BHIIAJIAHHS KiHIICBOT YaCTUHH CJIOBA 31 30€pEKEHHSAM MOYATKOBOT, HANpUKIa: div < divvy
— a person who is odd, stupid, weak or deviant in some way [13, p. 136]; graf < graffiti [ 14,
p- 177]; hero < heroin [20, p. 179]; snap < a snapshot [20, p. 349]; hyper < hyperactive [14,
p- 201]; kanga < Aus. a kangaroo [9, p. 56]; Merc < Br. A Mercedes car [9, p. 63]; Gib < Br.
Gibraltar |9, p. 43]; lit.< literature [21, p. 226]; cig < a cigarette, a cigar [21, p. 71]; veg <
vegetable [21,p. 419]; cham and sham < champagne [21,p. 331]. 2) Iniyianvne yuwjinonenusa
(aghepesa) — BUNIaIaHHS IOYATKOBOI YaCTUHH CJI0BA 31 30€pEKEHHM KiHIIEBO1, HAPUKIIA/:
roo < a kangaroo [13, p. 43]. 3) Cepeounne ywjinonenna (cunkona)— BUNaJaHHs CEPEAHBOT
YaCTHHU CJIOBa, Hanpukiaa: specs < spectacles [7, p. 340], McD’s < McDonald’s: Can
you take McD’s tonight? [21, p. 237]; Mickey D’s < McDonald’s fast food restaurant [21,
p. 241]; movie < moving-picture [21, p. 73]. 4) 3mimane ywjinonennsa, Jie TOYATKOBA 1
KiHIIeBa YaCTUHH CJIOBA BUIAJAI0Th OTHOYACHO, HATIPUKJIA: a throat — a cut-throat student;
an earnest student [21, p. 397]; silo < psilocybin (drugs) [21, p. 338]; Liz < Elisabeth.

3HayHa YaCTHWHA CIICHTI3MIB NIPUTIaIa€ Ha YacTKy iniyiansnux aopesiamyp. B.Y.0.(B.)
< bring your own (booze or bottle) 20, p. 58]; D.O.A. < dead on arrival — American police
and hospital slang to mean: “dead to the world”, particularly after taking drugs or alcohol
[13,p. 137]; D.O.M. < a dirty old man [13, p. 143]; DTP < desktop publishing [14, p. 123];
R & R. <rest and recuperation, rest and relaxation (originally military) [20, p. 314]; u. vs
<ultra-violet rays, sunshine [13, p. 543]; EDI < electronic data interchange [14, p. 130];
SIDS < sudden infant death syndrome [14, p. 339]; VJ <video jockey [14, p. 404]; B.S. <
bullshit esp. Am., Can. [9, p. 17]; O.T.T. < Over The Top — excessive [16, p. 120]; Z’s [zeds]
—sleep, a nap [16, p. 192]; B.S. < bullshit — ooman, opexusn [, p. 47]; C.K. < cocaine [21,
p. 711; D.D. < drop dead — 3a6upatics cemv, 3aMOBKHU.

IIpocTeKyeTbCa TAKOK CIEHZIZMU-AKPOHIMU — IHIYIANbHI TeKCUUHI abpesiamypu, sKi
BUMOBTIAIOMb AK C1108a HO8020 Muny, HOHETUUHA CTPYKTYpa SIKUX BiINOBiA€E (OHETHUUHIN
CTPYKTYpP1 OHOMOP(EMHHUX CIiB, a yumaroms X BiINOBITHO 10 MpaBui opdoernii, 1K 36u-
yaiini cnosa: JAP < Jewish American Princess — a young Jewish girl, especially a wealthy
ora spoilt one [13,p. 271]; L.LEO. and LIFO < last in, first out — komn 1omepHuti mepmin:
refers to the order of data put in and returned from the processor [21, p. 22].
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Y HOBOMY CTOJITTI B aHIJIIMCBKIH MOBI ITUPOKO BUKOPHCTOBYIOTh e6ghemicmuyni cieH-
2061 adpesiauii (esghemizmu) a60o cKIAOHI creH206i adpesiayii — CIIOBa, y SKUX a0peBiaTyporo
€ Tepla JiiTepa, Mo BBaXKaeThes c1oBoM-Taby. Hanpuknan: A-head < an acidhead, a user
of the drug [21, p. 3]; A-day — 29 April 1988 [14, p. 4]; B-ball < basketball [21, p. 20]; V-
ball < volleyball 21, 419]; B-girl < Am. bargirl, a prostitute or woman of dubious morals
who frequents bars [13, p. 36]; B.B. brain < a stupid person, a brain the size of shot [21,
20]; C-joint < coke joint — a place where cocaine is sold [21, p. 71]; E-free — food without
additives [14, p. 131]; E-fit < Electronc Facial Identification Technique [14, p. 130]; X-ray
eyes — having the apparent ability to see through things [16, p. 190]; A-OK — in the best of
condition: I really feel A-OK [21, p. 9].

OTKe, OCTaHHIMU IECATIITITTSMHE CJICHT Biirpa€e 0COOIMBO BaXKIIUBY POJIb Y 30araucHHi
JICKCUKHU CTAaHIAPTHOI aHTIIHCEKOI MOBU. ClieHe — 1Ie KOHOMAmueHoO 3a0apenena 1eKcuKd
ma pazeonocis, Ka SUIULIA 30 MEAHCI NeBHUX COYIANbHUX 2PV, MAE 3A2abHOMOGHUL Xd-
pakmep, WUPOKO BAHCUBAEMbCS 6 PO3MOBHI MO, TIPOTE 1 HE BBAXKAIOTh ‘‘CTAHAapTHOO”,
JiTepaTypHOIO.

CrieHr HalUaCTIIIE 3A/1eMHCUmMD 6i0 COUIAILHOZ0 CIAMYCY H0O€IL, IO IOTO BUKOPUCTO-
BYIOTb, IXHBOI Hauionansrnocmi, npogecii, xooi. OnHaK BiH 3aBKIH BUPI3HIETHCS OLTBIIOI0
EKCIPECUBHICTIO 1 TOYHICTIO, HIX 3araJlbHOBXKHBAaHA JICKCHKA. XapaKTePHHUM JIJIsI CIICHTY €
MeTaQOPUYHICTh Ta TIepeBara penpe3eHTaTUBHOIT (GYHKIIIT HaJl KOMYHIKaTHBHOIO.

Cnene 3 i0T0 HAI3BUYAHHUM CEMaHTHYHUM 0araTcTBOM, pa3iouoio pO3MAITiCTIO aCOIli-
aliil € ehekmueHUM 3aC000OM NPOABY JIIOOUHOIO CBOET IHOUBIOYaANbHOCHI, nepedadi c60ix
OyMOK i nouymmie y Haiupiznomanimuiwiux cumyayisx. HalirojnoBHima BUMOTa JI0 HOBO-
YTBOPEHHX CIICHTOBUX OJMHHIG MOJISITAE B TOMY, 100 BOHH MAiu 38VUHY GUMOBY Md eKC-
npecusHy 3abapenenicmy, ajpke caMe 1e € OCHOBHOIO TapaHTIE0 TOTO, IO TaKi CICHTI3MHU
“HPUKUBYTHCS y IEBHOMY KOMYHIKATHBHOMY CEPEIOBHILL.

HesBaxarouu Ha Te, SKMM CIIOCOOOM YTBOPCHE CIICHTOBE CJIOBO, YU BCE IMPABUIILHO
3 rpaMaTHYHOTO a00 (POHETHUHOrO MOMISAIB, JUISI HBOTO 3aBXKAU XapaKTepHE ocodnuee
CNiGBIOHOWIEHHA MAMEPIAIbLHO20 3HAYEHHS Tl eMOUIlIH020 3a0apenients, TOOTO OLIbIIa
MUTOMA Bara eMOIIHOTO 3a0apBICHHS.

Cy4acHUil aHIJIOMOBHHUI CJEHT — Had38uuaino 6acamuil niacm aexcuku. HoBy
HOMIHAIlY, Memagopuuny, ceidicy, ipOHIUHY ma eKcnpecusny, MBUAKO CIPHIMAE MO-
JIOMb, WO 0a€ 3M02y CMEOPUMU HehOPMANbHY ammocgepy Y CRIIKY8aHHi Ta NaTH TOTyTTS
NPUYETHOCTI 10 IIEBHOT MPECTHIKHOT COLIANIBHOT TPYIIH, MA€ BUCOKY YACHOMHICTb 6)HCUBAHHS,
YacTo ipoHiuHe 3a06apenenns i 3nauny pyxaugicmy. CICHIOBI OMHUI 9aCTO NMEPEXO/IATh Y
3araJbHOHALIOHATBEHY MOBY 1 MOKYTB 30BCIM BTPATUTH EKCIIPECHBHICTB, 00 XK iX 3a0yBaroTh.
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LINGUO-PRAGMATICS OF MODERN ENGLISH-SPEAKING
SLANG: ORIGINS, CLASSIFICATIVE AND SEMANTIC FEATURES

Natalya Glushchuk

The Ivan Franko National University of L’viv,
1, Universytets’ka St., L'viv, 79000

They outline the nature of “slang” phenomenon. The slang of various types and sub-
types, semantic and functional particularities of slang lexical units were analyzed, semantic
differences between the terms “slang” and “other spheres of low lexical units” were defined,
the particularities of their classification were indicated and the slang units in various spheres
of communication were researched in the article.

Key words: slang, slang units, slang units-neologisms, jargon, jargonisms, argot, synon-
ims, antonyms, abbreviations, shortenings, acronyms, euphemisms, conversion, compound
words.

JIMHI'BOITPAT'MATUKA COBPEMEHHOI'O AHITIOA3BIYHOT'O
CJEHI'A: UCTOYHUKHU, KTIACCUPUKALTWUOHHBIE "
CEMAHTHUYECKHUE ITPU3HAKHU

Haranus ['myuryk

JIbgo6CKUll HAyUOHAILHBIN YHUGEpCcUumem umenu Meana panko,
ya. Yuusepcumemcrkas, 1, 2. JIveos, 79000

OcBelIeHO MPOUCXOKACHUE MOHATHS “ClleHra”, IpoaHaJU3UpPOBAHO €ro BUJbI U
MOZIBHIBI, CEMAHTHUYECKHE U (DYHKI[MOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH CIICHTOBBIX JIEKCHUECKUX
€/IMHUII, OTIPEAEIEHO CEMAHTHUECKHUE OTIMYHSA MEXKIY CICHIOM U JPYTMMH CIOSMHU HH3-
KOYIOTPEOIsAeMOil JIEKCHKH, yKa3aHO Ha 0COOCHHOCTH UX KIIACCU(PUKALMI U HCCIICJOBAHO
CJICHTM3MBI B PA3INYHBIX chepax oOImeHusI.

Kniouegvie cno6a: cleHr, CIEHTU3MBI, CTIEHTH3MbI-HEOTIOTH3MBI, KapTrOH, dKapPTOHH3MBI,
apro, CHHOHMMBI, aHTOHHMBI, a00peBHATyPbI, COKPAIICHHUs, aKPOHUMBI, IBHEMU3MBI, KOH-
BEPCHS, CIIOXKHBIC CIIOBA.



